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AKTyaJbHOCTD. [l0sIBIIeHHE HEHPOCETEBBIX CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEeBOA M OOJBIINX S3BIKOBBIX
MOJIENIEN BBI3BAJIO 3HAYMTENIbHBIE U3MEHEHUS HA PBIHKE IEPEBOJYECKUX YCIYT, YTO BIHAET Ha
TPYIOYCTPOMCTBO M BBI3BIBAET BOMPOCHI CPEIH CTYACHTOB U aOMTYpHEHTOB O Oynymiem Impodec-
CUM IepeBoAuMKa. VcciaenoBaHne HANpPaBIEHO HA BBIABICHHE HECOOTBETCTBHM MEXIy OXKHJa-
HUSIMHU CTYJICHTOB, OOyYaroluxcsl M0 HanpasieHUI0 «JIMHIBUCTHKa», U pealbHOW CUTyalMel Ha
PBIHKE C IIEeTbI0 AaibHeNIIel KOPPEeKTUPOBKU OKUAAHUI CTy/EHTOB JIMHIBUCTUUECKOIO0 HAIpaB-
JIEHHS OJTOTOBKHU U MOBBIIIEHUS] UX MOTHBALIUH.

Marepuansl n Meroasl. B 2024 r. 6611 poBeneH onpoc 122 cTyaeHToOB, 00y4alomuXcs 1Mo Ha-
npaBlieHHI0 «JIMHIBUCTHKa» B YETBIPEX POCCHHMCKMX YHHMBepcHTeTax. BplOOopka pecroHIeHTOB
Obula penpe3eHTaTUBHONM U cocTaBmia 66,7 % IO YypOBHIO JOCTOBEPHOCTH. AHKETHPOBaHUE
BKJIIOYAJIO BOIPOCHI O MPEATIOYTHTEIBHBIX BUAAX IEPEBOJa, BOCTPEOOBAHHBIX OTPACHIAX M Iep-
CreKTHBe mpodeccun, YTO MO3BOIMIO NTPOBECTH CPABHUTENBHBIN aHAIM3 C PEallbHOI cUTyanuen
Ha PBIHKE NEPEBOJUYECKUX YCIYT.

PesyabTaTsl necnenopanus. CTyJ€HTBl IMEIOT a€KBATHOE MIPEACTABICHUE O PRIHOYHOM CIpPOCE
Ha pa3JINdHbIC BUIBI IEPEBO/IA, OJHAKO UX MPEATIOYTEHIS HE COOTBETCTBYIOT Hanboee BocTpeOo-
BaHHBIM oTpacysiM. Ocoboe BHUMaHME BBI3BIBACT HU3KHH MHTEpEC K HAYYHO-TEXHHYECKOMY, Me-
JUIIMHCKOMY U IOPHIUYECKOMY MEepeBOy, HECMOTPS Ha BBICOKYIO MX BOCTPeOOBAHHOCTh. boib-
HIMHCTBO CTYJICHTOB BBICKa3bIBAIOT MECCUMHUCTHUECKHE B3IJIA/bI Ha Oyayiiee npodeccuu, onaca-
SCh BBITECHEHUS IIEPEBOJUNKOB CUCTEMAaMU MAITHHHOTO NTEPEBO/A.

BeiBoabl. HecMOTpst Ha 0CO3HaHUE PBIHOYHBIX Pealluii, CTYJEHTBl HE T'OTOBBI OPUEHTUPOBATHCS
Ha HauboJjiee BOCTpeOOBaHHBIC BUIBI MIEPEBO/A. JTO CBSI3aHO C HEAOCTATKOM 3HAHUH B TOYHBIX
HayKaX U UCKaXCHHBIM NpeICTaBICHUEM O npodeccuu, chOpMUPOBAHHBIM MacCOBOM KYJBTYPO.
Pexomennyercs ycnnuth npoOpHEHTAMOHHYI0 paboTy M MOJEpHH3HPOBaTh 00pa3oBaTeNbHbIC
NPOTPaMMBbI, OPHEHTUPYSICh Ha pealbHbIe MTOTPEOHOCTH PHIHKA, a TaK)Ke ITOJYEPKHYTH BaKHOCTD
npodeCcCHOHAIBHOTO NEPEBOIUNKA B YCIOBHUSIX PA3BUTHSI TEXHOJIOTHHA.
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Problem Statement. The advent of neural network-based machine translation systems and large
language models has brought significant changes to the translation services market, impacting em-
ployment and prompting concerns among students and prospective linguists about the future of the
translation profession. This study aims to identify mismatches between the expectations of linguis-
tics students and the real-life market situation to promote more realistic attitudes in students, and
increase their motivation.

Materials and Methods. In 2024, a survey was conducted among 122 Linguistics majors from
four Russian universities. The sample was representative, with a reliability level of 66.7 %. The
survey included questions regarding preferred types of translation types in demand, and the out-
look for the profession, facilitating a comparative analysis with the current situation on the transla-
tion services market.

Results and Discussion. While students have a reasonable understanding of market demand for
various types of translation, their preferences do not align with the most in-demand industries. No-
tably, there is a low level of interest in scientific, technical, medical, and legal translation, despite
these fields being highly sought after. Moreover, many students hold a pessimistic view of the pro-
fession's future, fearing that translators will be replaced by machine translation systems.
Conclusions. Despite their awareness of market realities, students are reluctant to focus on the
most in-demand types of translation. This reluctance is attributed to a lack of knowledge in the ex-
act sciences and a distorted perception of the profession, influenced by popular culture. The study
recommends strengthening career guidance efforts and modernizing educational programs to better
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align with market needs, as well as emphasizing the continued importance of professional transla-

tors in the context of technological advancements.

Keywords: translation market, machine translation, specialized translation, linguistic education,

translation profession outlook
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AKTYAJIBHOCTb

B nocnennee Bpemsi ppIHOK MEPEBOAIECKUX
yCIyT TepeKuBaeT KoJoccalbHble IMpeodpaso-
BaHUS, B IIEPBYIO OYepeb CBA3AHHBIE C TIOSABIIE-
HHEM CHCTEM HEeHpOCEeTeBOro MAaIIMHHOTO Tepe-
BOJa M OOMIBIINX S3LIKOBBIX Mojeiei. Mccneno-
BaTeNM U NEPEBOJUNKU-TIPAKTUKHA 00ECTIOKOCHBI
STHMH W3MEHEHUSIMH, KOTOPBIE KacaloTCsi He
TOJIKO aKTUBHOTO Pa3BUTHS CHCTEM MaIIWHHO-
ro nepesoja [1], HO U TEXHOJOTUSIMU HCKYCCT-
BEHHOT'O MHTEJUIEKTA [2; 3], UTO BBI3BIBAET JAaXKe
BIIOJTHE CEPBhE3HYI0 TPEBOTY O BO3MOXHOCTH
KOHKYPEHLIMH IePEeBOAYMKA-YeJIOBEKa ¢ Pobo-
ToM [4]. PeIHOK Tpy/Ja B TaHHON OTPACiIH TaKKe
mpeTeprieBacT OBICTPhIC U CYIIECTBEHHBIE H3Me-
HEHUs, 9TO HE MOXKET He CKa3bIBaThCS Ha BCel
CUCTEME BBICIIIETO JIMHIBUCTHYECKOTO 00pazo-
BaHUs. CTYZIGHTBl U a0OUTYpUEHTHI CIIPABEJINBO
3aJIal0TCsl BOMpocaMu O OyaymeM mpodeccuu
MEPEeBOYNKA ¥ BO3MOXHOCTH TPYIOYCTPOHCTBA
MO CTIEUUAILHOCTH B YCIIOBHSAX JOBOJBHO Orpa-
HUYECHHOTO KOJWYecTBa BakaHcuil. IIpum 3tom
nH(GOPMAITMOHHAS Cpella CO3/1aeT JOCTATOYHO
HMCKXEHHOE MPEJCTaBIEHHE O pEeallbHOW CH-
Tyallul Ha PBHIHKE OKa3aHWs JIMHTBUCTHYECKHX
YCIIYT, 9TO BJIHSIET W HAa Ty KapTUHY, KOTOpas
(hopMupyeTCcsl B TPEINCTaBICHWU CTYACHTOB B
OTHOLICHWU cBoel Oynymieil mpodeccroHamb-
HOM JeSITeIbHOCTH.

Kak mokaspiBaeT 0030p Hay4YHBIX ITyOIHKa-
Ui, GOPMHUPOBAHHIO UCKAKEHHOTO MpPEACTaB-
JieHUs oOydaromuxcs o Oyaymed npodeccun
CIIOCOOCTBYET U MOJIOKEHHE C TeMaMH BBIITYCK-
HBIX KBaIH(PHUKAIMOHHBIX pPAa0OT CTYAECHTOB
JUHTBUCTUYECKOTO HAIMPABJICHUS IOATOTOBKH: B

OonpmMHCTBE BY30B Poccuiickoit Peneparmm
10 CHX TOp Mpeo0iajaroT HcciIeqoBaHUs, TO-
CBSILIEHHbIE N3YUYCHHIO HaMMEHee BOCTPeOOBaH-
HOTO Ha PHIHKE BHJA NEepeBO/a, a UMEHHO XY-
JIO)KECTBEHHOTO [5; 6]. BeiOOp momoOHBIX TeMa-
THK BBITYCKHBIX KBATH(DHUKAIIMOHHBIX PaboT, K
COXKaJICHWIO, HE TIOMOTaeT HHU OOBEKTHBHOM
OIIeHKEe C(OPMHUPOBAHHOCTH Y CTYAEHTA T'OTOB-
HOCTH K TIPaKTHYECKOH MNpodhecCHOHATbHOM
JEeSTeIbHOCTH Ha PhIHKE MEPEeBOAYECKUX yCIyT
[7; 8], HM B MOTHBAIIMH CTYICHTOB K IPOJIOJ-
XKEHHIO HAyYHOU paboThl B cdepe mepeBoaoBe-
nenus [9]. Cnegyer OTMETUTh, YTO AaHHAs CU-
Tyanus HE SBJSETCS MPOOIEeMON MUCKITIOUNTENb-
HO Haleil CTpaHbl, MOCKOJIBKY 3apyOeHbIE HC-
CJIEIOBATEIH B CBOMX padOTax BBISBISIOT TE JKe
camble TeaaeHmn [10; 11].

Ienp HACTOSIIETO MCCIENOBAaHMS 3aKITI0Ya-
€TCs B BBISBICHUM HECOOTBETCTBUH MEXITY
OXXUIAHUSIMU CTYJEHTOB, O0yYaroIMXcs MO Ha-
npaBieHul0 «JIMHrBUCTHKa» B By3ax Poccuii-
ckoil denepauuu, U pealbHOM cUTyalued Ha
PBIHKE JUTS AaibHEHIIEH KOPPEKTUPOBKU OXKHa-
HUIl CTYJEHTOB JINHTBUCTUYECKOT'O HAIPaBICHUS
MOJITOTOBKY M TIOBBIIIIEHHST X MOTHBAIUH.

B pabote penieHs ciemyromue 3a1a4uu:

1) mpoBeleH OmpoC CTYJEHTOB, 00y4aro-
LIUXCS TI0 HANPaBJICHUIO «JIMHTBUCTHKAY;

2) BBISBJICHBI OCHOBHBIE MHEHHS CTYJICH-
TOB O CIIEIMATBHOCTH TMEPEBOAYMKA U O Oymay-
IeM 3TOH npodeccu;

3) mpoBeneH CpaBHUTENBHBIA aHAINA3 MHE-
HUW CTYJEHTOB C PEAJIbHOM CUTyallMeil Ha PbIH-
Ke MepeBOJYECKUX YCIIYT;

4) nmaHbl peKOMEHIALMU MO Tpeoldpa3oBa-
HUIO0 y4eOHOTO Ipoliecca W MOATOTOBKH BEIMY-
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CKHBIX KBanmupukamuonHeix pador (BKP), Ha-
MIPaBIICHHBIC Ha MOBBIIICHHE BOCTPEOOBAHHOCTH
BBIMYCKHUKOB Ha PBIHKE TPY/Ia.

ITpu mpoBeACHNUU UCCICTOBAHUS TTPUMEHSI-
JIMCh CJICAYIOIINE TUIIOTE3bI H JOMYIICHUS:

1) cocTosiHME pBIHKa NEPEBOAOB OOBEK-
THBHO OTPaXECHO B OTKPBITHIX HCTOUHUKAX;

2) WCIOJIb30BaHHAs BBHIOOPKA PECIIOHICH-
ToB (cTtynmeHToB Hampasienus 45.03.02 «JIun-
TBUCTHKA») SIBIACTCS PEIPE3CHTATUBHOM;

3) cTyAeHTBI UMEIOT HECKOJIBKO HCKaXCH-
HOE TIpE/ICTaBIICHUE O CUTYallul Ha IepeBOue-
CKOM PBIHKE, TIEPCIIEKTHBAX TPYAOYCTPOUCTBA U
0 Oymymem npodeccur IepeBoIHKa.

MATEPUAJIBI 1 METO/IbI

B 2024 r. aBTOopaMu ObLT HPOBEJCH ONMPOC
122 crynentroB nampasienus 45.03.02 «JIun-
rBucTHKa» (1-4 Kypcbl) 4YeThIpex POCCHHCKHX
yauBepcutetoB  (Cankr-IlerepOyprekuii  rocy-
JAPCTBEHHBIH YHUBEPCHTET a3pPOKOCMHUYECKOTO
npudopocTpoeHusi, MOCKOBCKHI TOPOJICKOH Iie-
JTaTOTUYECKUIl  YHUBEPCUTET, THXOOKEaHCKHI
TOCY/apCTBEHHBIN yHUBepcuTeT, CaxalnHCKUN
TOCY/apCTBEHHBIM yHUBepcuteT). [lo naHHBIM

PACNPEAENEHME PECNOHAEHTOB MO BY3AM

CaxaMHCKMIA
rOCY/AAPCTBEHHbIH
yHUBEpCHTET

BeO-pecypca «By3oreka.py» (https://vuzoteka.ru/
By3bl/JlunrBucTrka-45-03-02), B 2023/2024
yuyeOHOM roay oOydyeHHEe MO JaHHOMY Halpas-
nenuto npemmaranu 182 poccuiickux By3a. Oc-
HOBHBIC XapaKTEPUCTUKHU BBIOOPKH PECTIOHICH-
TOB IIPEICTaBIICHbI HA puc. 1.

[Ipeobmagarne B BHIOOpPKE CTYAEHTOB
TpeTsero Kypca (52 pecnonaenra, win 42,6 %)
HE CBSI3aHO METOJIUYECKOW MOTPEIIHOCTBIO, TaK
KaK IpeAToKeHHe MPUHATh yJacTHE B OIPOCe
MOJy4add CTYIEHTHl BCEX KypcoB. MOXKHO
MPEATNONOXKUTh, YTO TaKoe MpeoliagaHue sBIs-
eTCsl TIO3UTUBHBIM (DaKTOPOM, TaK KaK K TPEThb-
eMy Kypcy CTYJEHTHI YK€ MOJIyJaloT JOCTATOYHO
TIOJTHOE TPEJICTaBlIeHUE O OyayIel mpodecCuH.

VYpoBeHb T0CTOBEPHOCTH BEIOOPKH Ompesie-
JISUICS TIO cTIeytoniel popmyiie:

N-n+/p(1-p)
= e M
rae N — pa3smep IeHepajbHOU COBOKYIIHOCTH
(182 yHuBepcutera); n — pasMep BBIOOPKH
(4 yuuBepcuTeTa); p nmpuHUMaeTcs paBHbIM 0,5
JUTSL coydasi MaKCUMaJIbHOW HEOIPEIEIIEHHOCTH;

PACMPEAENEHUE PECTOHAEHTOB
Mo KYPCAM

Puc. 1. Pactipenenenne BEIOOPKH PECTIOHIEHTOB TI0 YHUBEPCUTETAM M KypcaM 00y4eHHUs
Fig. 1. Distribution of the respondents by their universities and years of study

Hcmounuk: Tlo nanasM BeO-pecypca «Bysoreka.py». URL: https://vuzoteka.ru/By3sr/JIuarBuctuka-45-03-02
Source: According to the “Vuzoteka.ru” web resource. URL: https://vuzoteka.ru/By3sr/JInarsucruka-45-03-02
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€ — JOIYCTHMAasi MOTPEIIHOCTh, IPUHUMAETCS
paBHOi 5 %.

Paccuntanneiii mo ¢opmyne (1) yposeHs
JIOCTOBEPHOCTH BBIOOPKU z = 66,7 %, 4TO SIBIIS-
€TCsl IPUEMJIEMBIM 3HauU€HHUEM (C BEPOSATHOCTBIO
66,7 % cuTyanus B OCTAJBHBIX YHHBEPCUTETAX
Takas ’Ke) ¥ MO3BOJIICT CUHUTATh JAHHYIO BbI-
0OpKY pemnpe3eHTaTUBHOM.

[locme cbopa aHOHMUMHBIX jaeMorpadude-
CKHUX TOKa3aTesel (HauMeHOBaHUE YHHBEPCUTE-
Ta U Kypc 0oOy4eHHs1) PeclOH/IEeHTaM IMpeasiara-
JIOCh OTBETUTh Ha ISITh BOMPOCOB. Bompockl
ObUIM KaK C OTKPBITHIM OTBETOM, TaK M C BBIOO-
POM BapHaHTOB OTBETA.

1. KakuMm BHIIOM TEepeBOaa BBl XOTEIH OB
3aHuMatbcs B Oynymem? Ilpennaraemele Bapu-
AHTHI OTBETA!

—  YCTHBIN;

— THUCHBMEHHBIN;

— aynuosm3yanbHbIH (ABII);

— 4 0yady «yHUBEPCAIHHBIM COJIIaTOM»;

— MHE BCE PaBHO.

2. Kakue otpacnu nepeBoaa ¢ Bamel Tou-
KM 3peHHsi camble BocTpeOoBaHHbIe B Poccuu?
Bribepure Tpu nyumux otseta. [Ipeanaraecmele
BapHaHThI OTBETA:

— ayIMOBU3YalbHBIA IepeBof (KUHO, ce-
puansl);

— Jokanuzanus urp u I10;

—  MEAMLMHCKUN NEPEBOI;

— Hay4HO-TEeXHMYECKHH IEepEeBO;

— IOpUJIUYECKUU MEPEBOJI;

— PpEeKJIaMHBIM NEPEBOL;

—  IyOJUIMCTHYECKUM NEPeBOL;

—  XYJOKECTBEHHBIH MEepeBO/I.

3. Kakum Bumom mepeBoa BBl XOTENH ObI
3aHUMaThCs B Oynymiem? Bribepure Tpu myd-
mux oTBeTa. [Ipennaraemble BapuaHTHI OTBETA
T€ €, 4TO U B Bompoce Ne 2,

4. BeiOepure Bce yTBEpXKIEHHS, KOTOPHIE

COOTBETCTBYIOT  NMPOQECCHH  MEePEeBOAYHKA.
[Ipennaraembie BapraHThI OTBETA!
— TEepPEeBOJYMK JOJDKEH CHEIUaIN3UpPO-

BaTbCA Ha OAHOM U3 BHJ0B IIEPEBOJAA — YCTHOM
WM IMCBMCHHOM;

—  MaIIUHHBIA NnepeBoa MOKET 3aMCHUTH
MUCBbMEHHOTI'O IEPEBOYHNKA,

— BaKHas YaCTh IMOATOTOBKHU K MIEPEBOAY —
M3Yy4YCHUE TEMATUKU;

— 4yeMm 1npodeCCHOHAIbHEE IEePEBOIUHK,
TeM ObICTpee OH paboTaeT;

— ansg npo(ecCHOHAIBHOTO TMEPEeBOAYNKA
HE UMeEeT 3HaYeHus cepa nepeBoa;

— XOpOUIMH IEepeBONYUK — YHHUBEpCAIb-
HBI TIEPEBOTYMK — MOXKET M YCTHO, W ITUCEMEH-
HO TIEPEBOJIUTH;

— CHUCTEMBl MAIllMHHOTI'O NIEPEBOJIA TIEepe-
BOJST TOJBKO CIIOBAa, HE CBA3BIBAas TEKCT II0
CMBICITY;

— HEoOXOJMMO TOYHO W JOCIOBHO Tepe-
BOJIUTH BCE COJIEPIKAHNE TEKCTA,

— YCTHBIM TepeBOJA ILIEHUTCS BBINIE, YEM
MUCHbMEHHBIH;

—  XYJOXKECTBEHHBIN MepeBo — BOCTPeOO-
BaHHas cdepa Ui BBICOKOKJIACCHBIX MEPEBO/I-
YHUKOB;

— s TIepeBOJUMKA HEoOXOouMa Crelua-
JW3aIus 0 OTPACIIsAM MEPEBOJIA;

— TIpW MEpeBOJIe MOKHO CKOPPEKTHPOBATh
TEKCT UCXOJHOTO IOKYMEHTa, €CIIH OH COJep-
JKUT SIBHBIC OLIHNOKU;

— TpodecCHOHATLHOMY TIEPEBOUUKY HET
HEOOXOIUMOCTH TOTOBUTHCS K TIEPEBOLY;

— B COBPEMCHHOM MHUPEC TCXHUUYCCKHUEC IIC-
peBomuNKHM OoJiee BOCTPeOOBAHBI, YeEM MEPEBO/-
YUKW XYI0KECTBECHHOM JINTEPATYPHI.

5. Kak Oyner BoIrsizieTs npodeccus mnepe-
Boauuka uepe3 10 ner? (Bompoc ¢ OTKpBITEIM
OTBETOM).

Ham ompoc BeI3Ban OonblION HHTEpEC y
CTY/ICHTOB, Ha YTO YKa3blBaeT W 3HAYUTEIHHOE
YHCIIO PECTIOH/IEHTOB (yJdacThe B Ompoce OBLIO
AHOHUMHBIM M CTPOTO JIOOPOBOJNBHBIM), M TO,
yto 77 pecnorneHToB (63,6 %) mamu moapoO-
HbIE U Pa3BEPHYTHIE OTBETHI Ha Borpoc Ne 5.

ABTOpBI BBIpaXarOT 0J1arOMapHOCTh BCEM
KOJUIETaM U CTYJCHTaM, IPUHSBIIMM yYacTHE B
OpTraHM3aIllMU U MPOBEICHUH JAHHOTO OIpPOCca.

PE3VYJIbTATBI UCCIIEAOBAHUA

Pacnipenenenne orBetoB Ha Bompoc Ne 1
MIPEeICTaBJICHO HA pHC. 2.

Kak BHIHO, pPeCHOHJIEHTHI MMEIOT BIIOJIHE
aJIeKBaTHOE IIPEJICTABIEHHE O COOTHOIICHUU
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H yCTHbIN H ayaMoBU3YyabHbIA
B MMCbMEHHbIN 1 a byay "yHuBepcanbHbiM congatom”

B mHe BCé paBHO

Puc. 2. Pacnpenenenne otBeToB Ha Bompoc Ne |
Fig. 2. Distribution of responses to question No. 1

Hcemounuk: OCTPOCHO aBTOPaMH.
Source: compiled by the authors.

BayauoeusyansHblil nepeeos (KMHO W cepuansl) Bnokanvzayus urp u MO

O MeaWUMHCKWI NnepeBog, H Hay4HO-TeXHUYECKWIl NnepeBoq
Bopuandeckuii nepeeos, Bpeknama
B xynoXecTBEHHbIV NepeBos EnySnuuucTuka

Puc. 3. Pacnpenenenne oTBeToB Ha Bompoc Ne 2
Fig. 3. Distribution of responses to question No. 2

Hcemounuk: IOCTPOCHO aBTOPaMH.
Source: compiled by the authors.
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CIpoca Ha pa3lIu4Hble BUIbl nepeBoga. Hanpu-
Mep, B pabote [1] yka3piBaeTcs, YTO Ha ayauO-
Bu3yanbHbIi nepeBoa (ABII) nmpuxoaurcs npu-
mepHo 20 % peiHka nepeBogueckux ycuyr. Ilo
MHEHHIO PECIIOHJEHTOB, HA 3TOT BHJ IIEpeBoJa
npuxoautcs 18 %. [Ipu 3Tom BeI3BIBacT Oecmo-
KOMCTBO TO, YTO YETBEPTH ONPOILEHHBIX COOU-
paercsi 3aHUMAaThCsl Cpa3y BCEMH BHJAMU Iiepe-
BoJia. B peanbHON XM3HU 3TO MallOBEPOSITHASI
cUTyauus. Y CTHBIM, TUCBMEHHBIN U ayTUOBU3Y-
aJIbHBIA BUJIBI IIEpEBOa TPEOYIOT COBEPLIEHHO
pa3HbIX HAOOpOB KommeTeHiui. [loaTtomy o-
HOBpEMEHHas M yclemHas paboTa Ha pBIHKE,
HaIlpUMep, YCTHBIX M MHCbMEHHBIX NIEPEBOIOB —
CKOpE€e UCKIIIOUCHHE, YEM IIPABUIIO.

Pacnpenenenne orBetoB Ha Bompoc Ne 1
MIPEACTaBICHO Ha pHC. 3.

W cHoBa B cpaBHEHUM C JaHHBIMH, TPUBE-
JEHHBIMU B padote [1], Mbl HaOMIOaeM BIIOJIHE
aJIeKBaTHOE IPEJCTaBICHUE CTYJEHTOB O CIpO-

Puc. 4. Pactipenenenne orBeToB Ha Bompoc Ne 3
Fig. 4. Distribution of responses to question No. 3

Ce Ha pa3WYHble TEMATHKU IMEPEeBOJia: Ha Tep-
BOM MECTE€ CTOMT HAay4YHO-TCXHMYCCKUH, a Ha
MOCIIEIHUX — XYAOXXECTBEHHBINH, MTyOIUIMCTH-
YECKUH U PpEKIaMHBII.

[Ipu 3TOM TIpeacTaBiICcHHBIC HA pHC. 4 OTBe-
Thl Ha Bompoc Ne 3 okazannch BechbMa HEOXKH-
JIAHHBIMHU.

Kak BuaHO, mepBble MecTa 3aHSUIM ayaHO-
BU3YaNbHBIN 1iepeBoa (24 %), mokanu3aius urp
u 10 (18 %), pexiamnsrtii (12 %) n xymoxect-
BeHHbI nepeBon (12 %). [lpu atom cnoxHbIE
CIICIMATM3UPOBAHHBIC BH/IBI IEPEBOJIA (HAYIHO-
TeXHUYECKUH, FOPUINIECKHNA, MEIUIIMHCKHN)
OKa3alluCh B KOHIIC CIVCKA MPHOPUTETOB CTY-
JICHTOB.

Jlis smydiiero MOHUMaHUsT COOpaHHbIE JTaH-
HbIe cBeZicHBI B TaOn. 1. Tam e ykazaHa ¢ax-
THYECKas BOCTPEOOBAHHOCTh Pa3IMYHBIX TeMa-
THK MIEPEeBOIa, B3sTas U3 paboThl [1].

¥ ayanoBu3yanbHbIii NepeBos,

B Hay4YHO-TEXHUYECKUI nepesof,
peknama

B jopuanYecKuii NepeBof,

u nokanusauusa urp n No

B nyonuyucTuka

B MeAULIMHCKWIA NepeBoa

B XyJO>KECTBEHHbI n nepeso

Hemounuk: IOCTPOCHO aBTOPaMH.
Source: compiled by the authors.

1556

Bectuuk TamboBckoro yuuBepcutera. Cepust: ['ymanutapusie Hayku. 2024. T. 29. Ne 6. C. 1550-1564
Tambov University Review. Series: Humanities, 2024, vol. 29, no. 6, pp. 1550-1564
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Tabmuma 1
CBoHBIC pe3yibTaThl OIpoca
Table 1
Survey summary
Pacxoxnenne Pacxoxnenue
Kenanue
Bocrpebosan- «hakTHdeckas —|  «paxTHIecKas
dakTuueckas 3aHUMAaThCS
Bun nepesona HOCTb, 110 MHEHHIO| MperoiaraeMas | BOCTpe00BaHHOCTh —
BOCTPEOOBAaHHOCTE | 3TUM BUAOM
CTYJCHTOB BOCTpPEeOOBaH- JKeJTaHue
nepeBoaa
HOCTbBY» 3aHUMATBCSI»
ABII 22,83 22,00 24,18 0,83 -2,18
Jlokanuzarus urp u 110 20,21 12,00 18,13 8,21 -6,13
Pexnamublii nepeBont 15,75 8,00 12,36 7,75 —4.36
XynoKecTBEeHHBIN IIepeBol 12,34 2,00 11,81 10,34 —9.,81
HayuHo-TexHH4YecKuil mepeBox 12,34 30,00 10,99 -17,66 19,01
[Ty6nunucTryeckuii mepeBox 6,56 2,00 10,44 4,56 —8.,44
IOpunuueckuii mepeon 5,25 9,00 9,07 -3,75 -0,07
MeauuuHcKuil nepeBojt 4,72 10,00 3,02 —5,28 6,98

Pesynprarel ompoca BBIIBHIIA SIBHBIE IIPO-
TUBOPEYMSI MEX]IY, C OAHOM CTOPOHBI, JOCTa-
TOYHO aJ[eKBATHHIM BOCIPHUSATHEM CTYACHTAMU
CUTYaIliH Ha PBIHKE, a C APYTON — UX KellaHHEeM
3aHUMATLCS BOCTPEOOBAaHHBIMHM BHUIAMH Tepe-
Boja. PaccMoTpuM naHHBIN BOmpOC MmoapoOHee
0 KaXKJIOMY M3 BHJIOB IEpeBOA.

1. ABII. 3nech HaOMIOAACTCS MPAKTHICCKH
MOJTHOE COOTBETCTBHE MOTPEOHOCTEH pBIHKA U
JKEeTIaHUSl CTYJICHTOB, YTO ITO3BOJISIET CHACNATh
BBIBOJ] O IOCTATOYHOCTH 00BEMa MPEIOIaBaHms
ABII B TUHIBUCTHYECKUX YHUBEPCUTETAX U XO-
poleM 3HaKOMCTBE CTYICHTOB C JAaHHBIM BH-
JIOM TIepeBo/a.

2. Jlokasmzanus urp u IIO. Yucno xe-
JAIOMINX 3aHUMAThCs 3TUM BUIOM IEpeBOja B
JIBa pa3a MPEBBIIIAET MOTPESOHOCTH PBIHKA, 0CO-
OCHHO B YCIIOBHUSIX YXOJla 3apyOEKHBIX BEHIO-
poB TmporpamMmHOro obecnedeHuss u3 Poccum.
BosMmokHOe 00bsicHEHHE TO00HOW CUTYaluy —
OOoNBIION HMHTEpEC K KOMIBIOTEPHBIM HrpaMm
cpemu Mojonexu (B Oecemax co CTyACHTaMH,
KaK MPaBWIO, OHM YIOMHUHAIOT MCKJIFOUUTEIEHO
KOMITBIOTEPHBIC UTPHI, a HE JAPYrue BHIBI MPO-
rPaMMHOTO 00€CIIeUYCHHUsI), KOTOPBIH MpeBpalia-
€TCsl B TIOBBIIIIEHHBI WHTEPEC K BOMIPOCAM JIO-
KaJIu3alliid Urp, HE COOTBETCTBYIOIIUM pealb-
HBIM IOTPEOHOCTSM PBIHKA.

Hcmounuk: pacCUUTaHO M COCTABICHO aBTOPAMH.
Source: calculated and compiled by the authors.

3. Pexnamubiii mepeBoa. Yucno xenato-
[IFX 3aHAMATHCS STUM BUIOM IE€PEBOJA TaKXKe
MOYTH B JBa pas3a IMPEBHIIIAET MOTPEOHOCTH
PBIHKa pEKIaMHBIX MEPEBOJOB, KOTOPBIA B MO-
CIIeTHUE JBa TOJa TPAKTHYECKH IepecTan Cy-
IIIECTBOBATh.

4. XypoxkecTBeHHBIN nmepesBoa. Crpoc Ha
HETO MEPEOLeHEH CTYACHTAMHU B LIENbIX IIECTb
pa3. XyIooKECTBEHHBIM TIEPEBOJIOM JKEIaeT 3a-
HUMATBCS KaXKJIbIii BOCBMOM CTYIEHT HarpasJie-
Husi «JIuarBucruka». [lo odunmansHeiM aH-
HBIM, YHCIIO TOJHKO OOJPKETHBIX MECT Ha 3TO
HampasieHue B 2024 r. coctasuio 3104, a gwmc-
JI0 BHEOIO/IKETHBIX MOKET JOCTHTraTh emie 7...8
ThICSY. Jlaxke ¢ yd4eToM He3HaYHTEIHHOTO OTCe-
Ba B X07i¢ OOYYCHHS CSKETOMHBIN BEHITyCK Oaka-
JIaBpOB MO HAIpaBJICHUIO «JIMHrBUCTHKa» OOC-
Turaet §8...9 ThICAY YeNIOBEK, U3 KOTOPHIX MpU-
MepHO 800...900 cobuparoTcsi 3aHUMATHCS Xy-
JOKECTBEHHBIM TIEPEBOAOM, YTO B YCIOBHSX
KpaifHe HH3KOTO CIpoca Ha 3TOT BHJ IEepeBOAa
(1 HE MeHee HU3KHX CTaBOK) abCONIOTHO HEBO3-
MOYHO.

5. HayuyHo-texHuueckmuii mepeson. XKe-
JIaHWE 3aHUMAThCS 3TUM BHIOM II€PEBOAA B Ue-
ThIpe pa3za MeHble (aktudeckoro crpoca. Cre-
IyeT OTMETHUTh, YTO B YCIOBUSAX CAHKIUN U UM-
NOPTO3aMEICHNSI IMEHHO Hay4YHO-TEXHHYECKHUN

Teopust 1 MeToanKa 00YICHHST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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nepeBoa npuodbperaeT B Poccuu ocoOyro Baxk-
HoCcTh. [lo maHHOMY BHAY mepeBoja YK€ MHOTO
JIeT CTa0MIbHO HaOMI0AaeTCs HeXBaTKa CIelua-
muctoB. K cokaneHuro, Hay4HO-TEXHHYECKUI
MIEPEeBOJ, Maji0 TMPHBIEKAET CTYACHTOB HaIlpaB-
nenust «JIMHTBUCTHKA», Tak Kak HEPEAKO 3Ta
chepa AEATENBHOCTH BBIOMpAeTCsT HMMHU IO
MPUHLUIY «ypa, TaM HeT (PU3WKU M MaTeMaTu-
ku!». B pesynpTare Ha NaHHOM HaINpPaBIECHUH
HaOIroaeTcs Mepen30bITOK CTYJEHTOB HE TOJIb-
KO ¢ KpaliHe HM3KMM 00beMOM 3HaHUI O ecTe-
CTBCHHBIM U TOYHBIM HayKaM, HO U C JOCTAaTO4-
HO arpecCUBHBIM HEXKETAaHHEM TaKHe 3HAHHA
noiy4ats. Ouiymas HeIoCTaToK 3HAHWHA W OT-
CYTCTBHE MHTEpeca K JJAaHHOW OOJIACTH, CTYJICH-
THI UCKITIOYAIOT TS ce€0sl BOBMOXKHOCTHh PabOTHI
B cpepe HAYYHO-TEXHUYECKOTO MEPEeBOa, XOTS
Y TIOJTHOCTBIO TIOHUMAIOT €r0 BBICOKYIO BOCTpe-
OOBaHHOCTbH Ha PhIHKE.

6. Ilyonuuucruveckuii mepeson. Jlan-
HBIH BHJ TIepeBO/ia Ha pBHIHKE IpPEeACTaBIeH
KpaifHe HezHaunTeapbHO. OHA U3 IPUYUH 3TOTO —
HaJIM4YMe OTPOMHOW 0a3bpl MapasuielnbHBIX MyO-
JUICTUIECKUX TEKCTOB, HA KOTOPBIX yIAIOCh
JIOCTaTOYHO JPPEKTUBHO OOYYUTH CUCTEMBI
HellpoceTeBOro MamuHHOro mepeBoga. Ha ce-
TOJMHS OHHM BBIJAIOT TEPEBOJA TaKMX TEKCTOB
BIIOJIHE TpHueMieMoro kadectBa. OpaHako, He-
CMOTpsl Ha OTCYTCTBHE CIIpOca, KaKJbli Jecs-
THIH CTYACHT COOHMpaeTCs 3aHUMAThCS UMEHHO
STHM BHJIOM TIEPEBO/IA.

7. IOpuauyeckmii mnepeBod. 31ech Ha-
OJIfo/TaeTCsl TPAKTHYECKH TOJHOE COBIIAJEHHE
noTpeOHOCTE phIHKA W JKEJIaHWW CTYACHTOB,
YTO OISAITH K€ TOBOPUT 00 aZeKBaTHOM YpPOBHE
MIPENo/aBaHus JaHHOTO THMA NMEPEeBOJA B YHH-
BEPCHUTETaX.

8. Menumunckuii mepeBoa. Boctpebo-
BaHHOCTb 3TOTO BHJIA MIEPEBOJIA OCTAETCA BBICO-
KOH, Tak KakK caHKLUMHU NpoTuB Poccum He pac-
MMPOCTPAHAIOTCA Ha METUIMHCKYIO cdepy. B
CTpaHe IMPOAOJDKAETCS] aKTUBHBIA TEPEBOA MO-
HOTpaduid, pyKOBOJCTB U IPYTOH MEAUITMHCKOM
JIOKyMEHTaIiH (B YaCTHOCTH, OJIMH M3 aBTOPOB
HACTOSILEH CTaThH 3a MOCIEAHNE ABa roja Ipu-
HUMaJl y4acTHE B NeEpeBOJE IBYX OOBEMHBIX
MoHorpaduii mo ctomaronorun). IIpu sTom xe-
JlaHWEe CTYAEHTOB 3aHUMATHCS MEIUIMHCKUM

MEpPEeBOIOM B TPU pa3a HUXKE, YeM pealbHbBII
CIpPOC Ha HEro. BeposATHBIE NPUYUHBI 3TOTO
pacxoKIeHUs TaKue )K€, KaK U B CIyJae ¢ Hayd-
HO-TEXHUYECKHUM IMIEPEBOJIOM.

B Bompoce Ne 4 mbl cTpeMuiInch IpoBe-
pUTh, HACKOIBKO CTYACHTHI COTJIACHBI / HE CO-
TJIaCHBI C PS/IOM TpEACTaBIEHUHA O TEpeBoje.
Ilomyuens! cnemyromme pe3ynabTaThl, KOTOPBIE C
HAIIMMH KOMMEHTapHAMH NPUBOASATCA B Tabmd. 2.
ITo xaxmomMy OTBETy AaeTcs OIIEHKA IONy4eH-
HOT'O pe3yibTaTa C TOYKH 3PEHHsI €ro COOTBET-
CTBHS pEaJbHON CHUTyallud B MEPEBOJYECKOM
otpacnu. Cymma B cTobie «Jloms» mpeBsImaeT
100 %, Tak kKaKk PeCHOHAECHTH MOTJIH BHIOUPAThH
MPOU3BOJIBHOE YHCIIO OTBETOB.

ITonydyeHHble pe3ynbTaThl XOPOILIO KOppe-
JUPYIOT C OTBeTaMH Ha Borpoc Ne 5 (Hampumep,
B 000MX ciydasx okono 9 % pecrnoHAEHTOB
CUMTAIOT, YTO MAIIMHHBIA IEepeBOJ 3aMEHHUT
yenoBeka). Kpome Toro, BapuaHThl OTBETa CO-
JepKajdl KOHTPOJIbHBIE Iaphl, IO3BOJIIOIIUE
OLICHUTH COTJIACOBAaHHOCTh OTBeTOB. Hecorna-
COBaHHOCTb BBISIBIIEHA TOJIBKO MPU BBIOOPE ABYX
BapHaHTOB OTBETA, IPOTHBOIOJOXKHBIX IO
CMBICITy: «XOPOLIMH TEPEeBOAYMK — YHHBEp-
CAJIBHBIA IEPEeBOJYUK — MOXKET M YCTHO, U
NUCBMEHHO TepeBoaAuTb» (24,5 % OTBETOB) H
«TIE€PEBONYMK JIOJDKEH CIIELUaTN3UPOBATHCS HA
OJITHOM M3 BHJIOB IIEpEBOJAa — YCTHOM HJIU ITUCH-
MeHHOM» (23 %). K coxanenuio, B JaHHOM
ClIy4ae pecHOHJIEHTHI MPOSIBUIN ONPEIEIICHHYIO
HEBHUMATEJIbHOCTb, YTO IPUBEJIO K HECOTIaco-
BaHHOCTU OTBETOB. [Ipu mpaBHUIBLHOM MOJXOE
CyMMa JI0JI€il OTBETOB Ha JBa MPOTHBOIOJIOXK-
HBIX OIpOCa JOJDKHA COCTaBIATH okoio 100 %,
a He ~50 %, Kak B HaIlIeM ciy4ae.

Cpennuii Oayur Mo pes3yibTaTaM aHaln3a
OTBETOB Ha 3TOT BOIPOC (OLIEHKH B KOJIOHKE
«KommenTapum» 1abm. 2) paBen 3,8. Takoit pe-
3yJIbTaT yKa3blBaeT Ha HEOOXOAMMOCThH YIiyO-
JICHHOTO PaccMOTpPEeHUs B Y4eOHOM mpolecce
T€X BOIPOCOB, [0 KOTOPHIM MHEHHE CTYIEHTOB
SIBHO PACXOJUTCS C PEATbHOCTBIO.

Ha Bompoc Ne 5 (¢ OTKpBITEIM OTBETOM) I10-
mydyeHo 80 yHUKaJIBHBIX OTBETOB. VX ymaiock
pa3fenuTh Ha CIeIyIoIIre KaTeTOprH:

— mpodeccuss BBHIMPET: NEPeBOAYUKA 3a-
MEHHT MAITMHHBIN TIEPEBOJI;
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The future of translation industry: student expectations and real life

Tabnuma 2
OTBeTHI pECITOHACHTOB Ha BOTpoc Ne 4
Table 2
Responses to question No. 4
Uucno oI .
Bapuant otBera HO ? KommenTtapuit
OTBETOB %
Baxnas 4WacTh HMOATOTOBKH K HEPEBOIY — 104 85.2 OTan4HO: B By3ax yjeisieTcs JOJDKHOE BHUMaHUE BaK-
U3ydeHHe TEMaTUKU ’ HOCTU OCBOCHHS TEMATHKHU N€PEBOAUYHKAMU
B coBpemeHHOM MHpE TEeXHHYECKHE Tepe-
XOpomIo: CTyJeHTHl HIMEIOT IIPaBIIIBHOE MIPEACTABICHAE
BOIYMKU Oosiee BOCTpeOOBaHbI, YeM Iepe- 88 72,1
o 0 CIIpOCe Ha IIePEeBOTIECKOM PHIHKE
BOJIYMKH XyJJO)KECTBEHHOH JIUTEPaTyphl
Y IOBIETBOPUTENBHO: y MHOTHX COXpaHsercs (aHTa-
Jnst mepeBoAdMKa HEOOXOAMMA CHELHANHU-
81 66,4 |cruyeckas uues Ipo MEpPEeBOJUMKA-YHHBEpcalla, KOTO-
3aIus 110 OTPaCisIM IepeBoa . N
PBIi TOTOBUTCS K T10001 TeMe 3a mapy 4acos
Y 10BIETBOPUTENBHO: GONEe MONOBUHBI CTYIEHTOB CUH-
ManivHHbIE TePEeBOAIHNKI MEPEBOMSAT TOIb-
56 45,9 |TaroT, 4TO CHCTEMBbl MAIIMHHOTO IEPEeBOAA MOHUMAIOT
KO CJIOBa, HE CBSI3BIBAsI TEKCT 110 CMBICITY
CMBICII TEKCTa, XOTS 3TO HE TaK
Xopomo: Ha paKkTHKe 00BEMBI YCTHOTO MEpEeBOa MaJIbl
VYCTHBIM TepeBOA LEHHTCS BHIIE, 4YeM 45 36,9 |MO CPABHEHUIO C IHCHMEHHBIM, A IUIATAT 33 HEro 3auac-
MTICHMEHHBII ’ TYI0O MEHBIIE, YeM MOXKHO 3apaboTaTbh IHCHMEHHBIM
TIEpPEBOJIOM 32 TO XKe BpeMst
HeynoBneTBOpUTENBHO: U30BITOK A€EKTHBIX TEKCTOB, B
IIpu nepeBone MOXHO CKOPPEKTUPOBAaTh TOM 4Hclie creHepupoBaHHbIX LLM, Tpebyer oT mepe-
TEKCT MCXOJHOTO JIOKyMEHTa, €CIH OH CO- 42 34,4 |BoguUMKa CTAaHOBHTHCS COABTOPOM M HCIIPABIISITH CMBI-
JICPIKUT SIBHBIC OIIHOKH CJIOBBIC OIIMOKHM HCXOJHOTO TEKCTa. YBBI, HOYTH 2/3
OIIPONICHHBIX HE TOTOBHI OTCTYIATh OT NCXOXHHKA)
OtanyHO: 60JIee OMBITHBIE NMEPEBOAUUKU CKIOHHBI «IO0-
Uem npodeccHoHaNbHEe MEPeBONYMK, TEM
40 32,8 | kambpIBaThCS» A0 MPaBUIBHOTO MEPEBOJA, HA YTO YXOAUT
ObIcTpee OH paboTaeT
HEMAJIO BpEMEHU
Xopouuii NepeBOJUYUK — YHHBEPCAJIbHBIN
TEPEBOAYHK — MOXKET U YCTHO, Y IUCbMCH- 30 24,6 | HeynoBneTBOPUTEIBHO: CM. MOSICHEHUE B TEKCTE
HO IIEPEBOJUTh
IlepeBogUUK TOMKEH CIELHATU3HPOBATHCS
Ha OIHOM U3 BHJIOB II€PEBOJA — YCTHOM HIIU 28 23 HeynoBneTBOpUTENBHO: CM. IOSICHCHHE B TEKCTE
MHCHbMEHHOM
XOpomIo: M3JUIIHEE NPUBJICUCHNE BHUMAHHS K JTHIHO-
Baxnoe B mpodeccun mepeBomdUMKa — 20 16.4 | STV NIEPEBOIUMKA TPH YCTHOM NEPEBOJIE PEIIKO TPHBET-
XapHu3Ma ’ CTByeTCS 3aKa34MKaMM, a IPU MHCBMEHHOM TpPYIHO-
OCYyILECTBUMO
Jnst mpodeccroHanbHOrO MEpPEeBOJUUKA HE 17 13.9 OTan4HO: Xopolias KOPpeNsiuusl ¢ APYTHMH OTBETaMH,
UMeeT 3HaueHus cdepa nepeBoaa ’ MOHMMAHHE BaXXHOCTH OCBOCHUSI TEMaTUKH
XyHoKeCTBEHHBIH IIepeBOX — BocTpebo- OTaM4HO: XOpomIasi KOPPeNsinus C APYTHMH OTBETaMH,
BaHHas cdepa JIs BEICOKOKIACCHBIX Iepe- 15 12,3 |apmexBaTHasi OLlEHKA peajbHON CUTyallUu Ha MepeBojue-
BOJIYUKOB CKOM PBIHKE
o OTIMYHO: HECMOTPSI HA aKTHBHYIO peKJiaMy, OOJIBIINH-
ManvHHEIT  TIepeBOJ] MOXKET 3aMEHHTD
9 7,4 | cTBO Bce K€ YBEPEHO B TOM, YTO MAlIMHA YEJIOBEKa HE
MMICEMEHHOTO TIepPEeBOJUNKA
3aMEHHT
HeobOxomMo TOYHO M JOCIOBHO II€pPEBO- 7 57 OTIMYHO: TPaBWIPHOE MHOHMMAaHUE HEJOIYCTUMOCTH
JIATH BCE COEPKAHHUE TEKCTa ’ «mepeBojia OyKB»
IIpodeccnonanbHOMy IEpeBOMUMKY HET 0 0 OTan4HO: XOpomIasi KOPpeNsinus C APYTHMH OTBETaMH,
HE00XOJMMOCTH TOTOBUTHCS K IEPEBOAY OHMMAaHHE BaXXHOCTH OCBOCHUSI TEMaTUKH

Hcmounuk: paccdUTaHO U COCTABICHO aBTOPAMHL.
Source: calculated and compiled by the authors.
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3; 4%

36; 46%

= npodeccus BEIMpPeT

Puc. 5. Kareropuzanus orBeToB Ha Bornpoc Ne 5
Fig. 5. Distribution of responses to question No. 5

CIPOC 3HAYUTEIFHO COKPATUTCS;

— CIPOC OCTaHETCS HEM3MEHHBIM;

—  CIIPOC MOBBICUTCSL.

PesynbpTaThl KaTeropu3amnyu MpecTaBICHBI
Ha puc. 5.

Kak BUIIHO, CTYAEHTHI B LIEJIOM UMEIOT I1eC-
CUMHCTHUYECKUE TPEJICTABICHUsT O Oymayniem
npodeccuu nepeBoaurKa. [IpakTHUECKH HUKTO
HE OXXUAAET pPOCTa CHpOCa Ha IEPEBOAUECKHE
ycnyrd. TpeTh ONpOIICHHBIX OXHIACT Jallb-
HeHIee majeHue crpoca, a 8 % mporHo3upyior,
4TO npodeccust mepeBoIUNKa UCUE3HET BOOOIIIE.
Jlums 36 % HaAEIOTCS Ha COXPAaHEHHE CIPOCa
Ha HBIHEIIHEM YPOBHE.

IIpuBenem Hambosice WHTEPECHBIC OTBETHI
PECIIOH/ICHTOB Ha 3TOT BOIPOC:

— B cea3u ¢ pazsumuem mawunnozo nepe-
600a 6 OYOywem cmamb XOpOoulum nepesoovu-
KOM OyOem 20pa30o ClodCHee.

— B 6ydywem, cxkopee 6ce2o, oCmaHymcs
AKMYATbHbL NEPegoOYUKU HAYYHO-THEXHUYECKUX
mekcmos.  Xyoooiecmeennvlii  nepesoo  6ce
bonbute bydem yxooums Ha 3a0HUL NIAH.

— UYepes 10 nem sma npogeccusi 6yoem
MeHee 80Cmpeb0sana, maxk Kak ceudac aueauti-
CKUllL (MeAHCOYHAPOOHDILL) A3bIK HAYUHAEM YYUmMb
6ce bomvwe moodel, a yepesz 10 nem e2o nasep-
HAKA OYy0ym 3HAMb NPAKMUYECKU 6ce, KOMY

= cnpoc ynaget

He U3MEeHHTCAH = NoBbICUTCA

Hcmounuk: pacCUUTaHO M COCTABICHO aBTOPAMH.
Source: calculated and compiled by the authors.

HYJICHO KOMMYHUYUPOBAMDb C HOCUMENSIMU OP)-
2UX SI3bIKOS.

— A dymaro, umo mexnuueckue nepegoovl
3aNONOHAM HAW MUD, HO U OCMATbHBIM OCMA-
Hemcs MalenbKoe MeCmeyKo.

— K coorcanenuro, geposimno, 0OCMaHemcs
MOILKO YCMHDBII NEPesoo.

— Bosmoorcro, [npogheccus] 6yoem noano-
CMbIO 3AMeHeHa MAUUHAMU.

— byoem MHO20 nepesOOYUKO8, HO JUllb
eOUuHUYbL OYOYmM IYHUUMU.

— Ilpogheccus 6yoem cywecmeogamsv Kax
OCHOBHOU CHOCOO NPOGEPKU NPABUTLHOCIU Md-
WUHHO20 nepesooda.

—  Mawunnvie nepegoouuKku OKOHUAmMeNb-
HO 3aMeHsM NUCbMEHHBIX NEPEBOOUUKOS.

— Cmanem menee 80cmpeb068anHol 6 C65-
3u ¢ pazeumuem UU.

OO0muid MEeCCUMHU3M OTHOCUTEJIBHO Oyay-
niero mpogeccuu, BEpOsTHO, CBS3aH KaK C pes-
KM TaJICHUEM CIIPOca Ha MEPEBOTICCKUE YCITy-
ru B Poccuu 3a nocnieHue /Ba roja (BakaHCHIO
HIePEBOTUMKA C JIFOOOTO s3bIKA HA MOJHYIO CTaB-
Ky ceiiyac HaWTH MPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO),
TaK U ¢ HaBSA3YMBO-aIrPECCUBHOM pEKIaMoi cuc-
TEM HEWPOCETEBOr0 MAIIMHHOTO MepeBoaa M
HCKYCCTBEHHOTO HWHTEIJICKTa, KOTOPBIC TMO3H-
[MUOHUPYIOTCS KaK MOJHAs U OecriaTHas 3aMeHa
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OXXHIaHUs CTYICHTOB, O0YYAOMINXCS O HATIPABICHHUIO «JIMHTBUCTHKAY», U PEATHU PHIHKA
The future of translation industry: student expectations and real life

«OENKOBOMY IEPEBOAUYMKY», TO €CThb XXUBOMY
yenoBeKy. Kpome Toro, cymecTBeHHbIM (akTo-
poMm ctaio nosiieHue B 2024 r. HHTErpUpPOBaH-
HBIX B CMapTQOHBI CHCTEM HEHPOCETEBOIO YCT-
HOI'O II€peB0Jia, MOTEHUHUAIbHO «OTHUMAIOIUX
xJed» y YCTHBIX MepeBOIYMKOB. Hampumep,
N0J00HBIE CUCTEMBI TI0 YMOJIYaHUIO yCTaHABIIH-
BAIOTCSI Ha BCE HOBBIE MOJIENIM CMapTPOHOB
Samsung.

BrsiBrieHHBIE B X0/1€ OIIPOCa MPOTHBOPEUHS
TpeOytoT Oonee rmyOokoro aHammza. [Ipexne
BCETO, PE3yNbTaThl TMOKa3ajdu HU3KUI WHTEpec
CTYACHTOB K CIICHAIN3UPOBAHHBIM BHIAM Iie-
peBoaa, TpeOyIOINUM Cepbe3HBbIX 3HAHUHM Tema-
TUKH, TIPH SIBHOM OCO3HAaHUH BBICOKOTO CIIpOCca
MMEHHO Ha 3TH BuAbl nepeBoja. [Ipore rosops,
MHOTHE CTYAEHTHI BOOOIE HE COOMPAIOTCS BbI-
XOJIMTh Ha MEPEBOTYECKUI PBIHOK TPYyHa, a BBe-
JIeHHEe B y4eOHBIN MJIaH JAUCIMIUIMH, B KOTOPBIX
paccMaTpUBAaIOTCS] COBPEMEHHBIE MIEPEBOAYECKUE
TEXHOJIOTHH ¥ BUABI NIEPEBOAA, BBI3BIBACT Y HUX
HETaTUBHYIO peakiuio («Mbl crofa TMpUIDIH
YUUTB SI3bIK, a HE Kakue-To TaM CAT-cucreMsl u
HeWpoceTH!» — IUTaTa U3 OJJHON aHKETHI).

OtTnenbHOrO BHUMAHHUSI 3aClyKHBaeT BO-
npoc MHOOPMAIIMOHHOW Cpellbl M CYIIECTBYIO-
LIEro B 3TOU Cpelie UMUIKA IEPEBOIUNKA. YKe
MHOTO JIET 3TOT UMUK OCTAeTCsl CYIIECTBEHHO
WCKa)KEHHBIM, YTO HEM30EKHO BIHsIET Ha BOC-
npusiTie Mpodeccuu NepeBoTYNKa U abuTypH-
€HTaMH, W CTyIJeHTamMH. B mnoxasmsroniem
OONBUIMHCTBE KHUT, (DUIBMOB M CEpHAJiOB, T/E
OEHCTBYIOT IMEPCOHAXHU-NIEPEBOIUUKU, DPEUb
UAET UCKIIOYUTEIHHO O JBYX BUAAX IEepeBoja:
YCTHOM W XYIOXKECTBEHHOM. JlocTaTo4HO
BCIIOMHHUTh TaKHE H3BECTHBIE (QHUIBMBI, Kak
“Fail Safe” (ycTHBIN 1epeBoj] Ha BHICIIEM YpPOB-
He), «[lepeBomunua» [The Interpreter]| (ycTHsrid
nepeBo]l Ha BeicuieM ypoBHe), «llepeBogunkm»
[Les Traducteurs] (XymoskecTBEHHBIH MEPEBO),
«Ocennuit Mapadon» (XyI0KECTBEHHBIN Tepe-
Bon). B cepuaine mpo paboty Or0po mepeBomoB,
custoM B 2024 r. xanamom OPT, omna u3 oc-
HOBHBIX CIOKCTHBIX JIMHUH CBsI3aHa C PYKOIIHU-
ceio (!) pomaHa, KOTOpYIO aBTOp MpPUHEC Ha Iie-
pEBOJ, TOTJa KaK B peallbHOM KU3HH C PYKOIIH-
CSIMM IIEPEBOJUUKY MOCIEIHUN pa3 UMENH JeJIo
JIeT TATHAECST Ha3a.

Bce ocranbHble BUIBI IEPEBOAA B MAaCCOBOMH
KyJIBTYpe HE MpeACTaBieHbl BooOuie. B utore
(dhopMHpyeTCsl COBEPIICHHO HCKa)XEHHOE Ipe/l-
CTaBlieHHE O PabOTe TEepPEeBOJUYHMKA: pPEAKHE H
MaJIOBOCTpeOOBaHHBIE BUABI INE€pPEBOAA MpPEa-
CTaBISIIOTCSL KaK CaMble paclpoCTpaHEHHbIE.
Cutyanys B COIMANIbHBIX CETAX MPHUMEPHO Ta-
Kasl ’ke. YCTHbBIE U XYIOXKECTBCHHBIC MEPEBOJ-
YUKH OYEHb AKTUBHO PACCKa3bIBAlOT O CBOEH
pabote, B TO BpeMsi KaK TEXHHYECKHUE, FOPUJIU-
YecKHe, MEAULMHCKUE U Jp., CBI3aHHBIE JOTO-
BOpaMH O HEpasMIAlICeHUH W KOH(QUACHIHAIb-
HOCTH, MIPOCTO HE MUMEIOT MpaBa JEeNUThCS MOJ-
poOHOCTsIMU cBOeil paboThl. B mpodeccrnonans-
HBIX OHJIalH-cOOOIIeCTBaxX OOCYXKIEHHE pa3-
JIMYHBIX BHJIOB [IEPEBOJIA TAK)KE HE BIIOJHE KOP-
peNUpyeT ¢ X BOCTPEOOBAaHHOCTHIO Ha PHIHKE:
HaOJII0aeTCsl CHIIBHBIN MEPEKOC B CTOPOHY XY-
JOXECTBEHHOTO M YCTHOTO mnepeBopa. Hampu-
Mep, Ha MIMPOKO HM3BECTHOM M JIaBHO CYIIECT-
ByromeMm (opyme «l'opox mepeBOTUHKOB»
(http://www .trworkshop.net/forum) mo cocros-
Huto Ha 10 aBrycta 2024 r. NOCBALIEHHBIN Xy-
JIOKECTBEHHOMY TIEPEBOJY pasfesl COACPIKUT
39830 coobmenuii, yctHoMy — 15614, Texamnde-
ckoMy — 35333, ropuauueckomy — 20870, menu-
nuHCKOMY — 16361.

B pesynbrare mHTEpecyroummmMces mnpodec-
cueil mepeBomUnKa aOUTYpHEeHTaM BOOOIIE He-
I7ie TOJYYUTh IOCTOBEPHYIO HH(OpMAIHIO O
pasnuyHbIX BUIax nepeBoga. [losTomy oHHM co
IIKOJIBHOW CKaMbU OPHEHTHPYIOT ce0s TOJBKO
Ha JIBa BHJa, HauOojee IIUPOKO MpeACTaBIICH-
HBIX B MHQOPMAaIIMOHHOH cpefe.

BbIBO/IbI

Ha ocHOBe mpPOBEIEHHOTO HCCIICIOBAHUS
CJICJIaHbI CIIEAYIOIHE BHIBOMBI.

1. Crynentsl, oOyd4aromyecs IO HaIpas-
neHnio «JIMHrBHCTHKa», HMMEIOT JIOCTATOYHO
a/ICKBaTHBIC TPE/ICTABICHHS O PEaTbHOM PBbI-
HOYHOM CITPOCE Ha Pa3InuHbIC BUBI IEPEBOA.

2. HecMoTps Ha 3TO, CTyACHTHI HE JKEIaI0T
3aHMMaTbcsl Hambojee BOCTPEOOBAaHHBIMH BH-
JaMH  CTIELHAIN3UPOBAHHOTO TIEPEBOJA, Tpe-
OyromuMu ri1yO0oKux 3HaHul Tematuku. Ocoboe
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OTTOpPKEHHE BBI3BIBAIOT TOYHBIC, €CTECTBEHHBIC
Y TEXHUYECKHE HAYKH.

3. VYV CTy#eHTOB UMEETCS JOCTATOYHO Iec-
CUMHCTHYHAsi KapTHHa Oyaymiero npodeccun
nepeBoAYnKa. MHOTHE OmacaroTcsi, YTo OoHa Oy-
JET TIOJHOCTBIO BBITECHEHAa CUCTEMaMH aBTOMa-
TU3UPOBAHHOTO NIEPEBOIA.

4. MaccoBasgs  KyJlbTypa MpeICTaBisieT
CUIILHO MCKa)KEHHBII 00pa3 mepeBOYMKa, YTO
3aTpyaHsieT BblOOop Oynymed mpodeccun abu-
TYypHEHTaMH.

Uro MOXeT caenarh cucteMa o0pa3oBaHHS
JUTS PELICHUS BBISIBIICHHBIX IPOOIeM?

1. Ilpu npoBeneHuu npodOpHEHTALHOH-
HOHM paboThl HEOOXOAMMO MPEACTABIATH IMPO-
(heccuto mepeBoNUMKA KaK COBPEMEHHYIO H
BBICOKOTEXHOJIOTHYHYI0, TECHO CBS3aHHYIO C
HEHpOCeTsMHU, OONBIINMHU SI3BIKOBEIMH MOJIC-
JSIMU | TIP.

2. Heo0XoIuMO MOCTOSHHO MOTYEPKUBATH
BBICOKHI CIPOC Ha CTEIHATU3UPOBAHHBIC BHIIBI
nepeBoja, TpeOyromue riIyOOKOro 3HaHHS Te-
MaTHKH, B TOM YHCJI€ HAYIHO-TEXHUYECKOH.

3. IlporpaMma MoOArOoTOBKM OyIymIuX Ie-
PEBOAYMKOB JOKHA MAaKCUMAaJIbHO OPUEHTHPO-
BaThCS Ha caMble BOCTpEOOBaHHBIE BHIBI Hepe-
BOJa. DTO 3aTpyaHseTcs OTCYTCTBHEM Ha Ka-
(henpax MHOCTPAHHBIX S3BIKOB CIIEIIMATUCTOB TIO
MEIULUHCKOMY, TEXHHYECKOMY, HOPHUINYECKO-
My W JpYrHM BuaaM mnepeBoja. Hambomnee pa-
3YMHBIN BBIXOJl — MAKCHUMAIILHO IITHPOKOE TpH-
BJICYCHHE MEPEBOIYUKOB-IIPAKTUKOB K IPETO-
JaBaHHUIO.

4. CremgyeT BBECTHM AaKTHUBHYIO DPa3bsCHU-
TEJIbHYIO paboTy B IIaHE OIPAaHUYCHHOCTH BO3-
MOXKHOCTEH CHCTEM MAIIMHHOIO IIepeBOAa H
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa, TTOAYEPKUBasi He-
3aMEHUMOCTb I1€PEBOJUUKA-UEII0BEKA.
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